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Transkriptionswerkzeuge

Klug, Helmut W.; helmut.klug@uni-graz.at

Transkriptionswerkzeuge sind Softwareanwendungen, die on- oder offline den
Prozess der Transkription einer historischen Quelle unterstützen, indem sie z. B.
ein auch für Laien bedienbares GUI (Graphical User Interface) zur Verfügung
stellen, Layout- und/oder Texterkennung anbieten oder den transkribierten Text
mithilfe von Koordinatenangaben in den digitalen Faksimiles verankern. Teil-
weise bieten sie die Möglichkeit, diese Arbeit auch in Form von Crowdsourcing
durchzuführen. Abhängig von den jeweiligen Anwendungen, können die Daten
in unterschiedlichen Formaten gespeichert werden; ein gängiges Format für die
Abbildung von Seitenstrukturen ist PAGE-XML.

Diese Programme wurden meist für individuelle Anwendungszwecke geschaf-
fen, sodass eine Nachnutzung entweder nur im vorgegebenen Anwendungskon-
text oder erst durch eine projektspezifische Anpassung an neue Arbeitsabläufe
möglich ist.
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Software:

Annotation Studio, Bentham Transcription Desk, Civil War Diaries amp; Let-
ters Transcription Project, Classical Text Editor, Crowd-Ed, CWRC-Writer, Ec-
dosis, Ediarum, eLaborate, EVI-Lindh, Express Scribe, FromThePage, Harold
"Doc" Edgerton Project, Citizen Science, Collaboration, Itineranova-Editor,
KILN, LombardPress, Manuscript Desk, Citizen Archivist Dashboard, NTVMR
(manuscript workspace), Open Scribe, Oxygen, Oxygen-TEI-Facsimile-Plugin,
PhiloEditor, PyBOSSA, Scribe, scripto, T-Pen, TextGrid, TextLab, Textual
Communities, Transcribo, Transkribus, TUSTEP, Unbindery, EditMOM3, Vir-
tual Transcription Laboratory, What’s On the Menu?, Wikisource, World Ar-
chives Project, zooniverse, TEITOK, IMPACT Tools and Data, Refine!Editor

Verweise:

Transkriptionsrichtlinien, Diplomatische Transkription, Datenmodell "hyperdi-
plomatische Transkription", Crowdsourcing, Topografische Edition, Transkrip-
tion

Themen:

Digitalisierung, Software und Softwareentwicklung

Zitiervorschlag:

Klug, Helmut W.. 2021. Transkriptionswerkzeuge. In: KONDE Weißbuch. Hrsg.
v. Helmut W. Klug unter Mitarbeit von Selina Galka und Elisabeth Steiner im
HRSM Projekt "Kompetenznetzwerk Digitale Edition". URL: https://gams.uni-
graz.at/o:konde.199

2

https://www.annotationstudio.org/
http://transcribe-bentham.ucl.ac.uk/td/Transcribe_Bentham
https://diyhistory.lib.uiowa.edu
https://diyhistory.lib.uiowa.edu
http://cte.oeaw.ac.at/
https://github.com/gsbodine/crowd-ed
https://wiki.tei-c.org/index.php/CWRC-Writer
https://github.com/Ecdosis
https://github.com/Ecdosis
http://www.bbaw.de/telota/software/ediarum
https://www.e-laborate.nl/en/
http://linhd.es/en/
https://www.nch.com.au/scribe/index.html
https://fromthepage.com/
http://edgerton-digital-collections.org/notebooks
http://edgerton-digital-collections.org/notebooks
https://islandora.ca/
http://www.mom-wiki.uni-koeln.de/
https://kcl-ddh.github.io/kiln/
http://lombardpress.org/
https://manuscriptdesk.uantwerpen.be/md/Main_Page
https://www.archives.gov/citizen-archivist/missions
http://ntvmr.uni-muenster.de/de/manuscript-workspace
http://ntvmr.uni-muenster.de/de/manuscript-workspace
http://code.google.com/p/openscribe/
http://oxygenxml.com/
https://github.com/oxygenxml/TEI-Facsimile-Plugin
http://www.fabiovitali.it/filologia/
http://pybossa.com/
http://github.com/zooniverse/Scribe
http://scripto.org/
http://t-pen.org/TPEN/
https://textgrid.de/
https://www.textlab.org/about/
https://textualcommunities.org/app/
https://textualcommunities.org/app/
http://transcribo.org/en/
https://transkribus.eu/Transkribus/
http://www.tustep.uni-tuebingen.de/
http://bencrowder.net/coding/unbindery/
https://docs.google.com/document/d/1QsFodbmuOld4ZAmnURR2tKewE1tgRo1cGxpaIUy92Mw/edit
http://wlt.synat.pcss.pl/
http://wlt.synat.pcss.pl/
http://menus.nypl.org/
http://en.wikisource.org/wiki/Main_Page
http://community.ancestry.co.uk/awap
http://community.ancestry.co.uk/awap
https://www.zooniverse.org/
http://www.teitok.org/index.php?action=about
https://www.digitisation.eu
https://3pc.de/
http://gams.uni-graz.at/o:konde.198
http://gams.uni-graz.at/o:konde.66
http://gams.uni-graz.at/o:konde.50
http://gams.uni-graz.at/o:konde.50
http://gams.uni-graz.at/o:konde.47
http://gams.uni-graz.at/o:konde.196
http://gams.uni-graz.at/o:konde.197
http://gams.uni-graz.at/o:konde.197

